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T. MACCI PLAVTI MENAECHMI

PERSONAE

PENICVLVS PARASITVS
MENAECHMVS
MENAECHMVS (SOSICLES)
EROTIUM MERETRIX
CYLINDRUS COCVS
MESSENIO SERVVS
ANCILLA

MATRONA

SENEX

MEDICVS



T. MACCI PLAVTI MENAECHMI
ARGVMENTVM

Mercator Siculus, quoi erant gemini filii,

Ei surrupto altero mors optigit.

Nomen surrepticii illi indit qui domist

Avos paternus, facit Maenaechmum e Sosicle.
Et is germanum, postquam adolevit, quaeritat
Circum omnis oras. post Epidamnum devenit:
Hic fuerat alitus ille surrepticius.
Menaechmum omnes civem credunt advenam
Eumque appellant meretrix, uxor et socer.

| se cognoscunt fratres postremo invicem.



Ccbinka: (I'nast MeHex., 7-12)

PROLOGVS

Atque hoc poetae faciunt in comoediis:

omnis res gestas esse Athenis autumant,

quo illud vobis graecum videatur magis;

ego nusquam dicam nisi ubi factum dicitur. 10

atque adeo hoc argumentum graecissat, tamen

non atticissat, verum sicilicissitat (Plaut. Menaech., 7-12).



T. MACCI PLAVTI MENAECHMI

Auctio fiet Menaechmi mane sane septimi.

venibunt servi, supellex, fundi, aedes, omnia.

venibunt quiqui licebunt, praesenti pecunia.

venibit uxor quoque etiam, si quis emptor venerit. 1160
vix credo tota auctione capiet ~ quinquagesies.

nunc, spectatores, valete et nobis clare plaudite.




SAOAHUE

* Nunc, spectatores, valete et nobis clare plaudite.



CICERO. ORATIO IN L. CATILINAM PRIMA

(1) Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? Quam diu
etiam furor iste tuus nos eludet? Quem ad finem sese effrenata iactabit
audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae,
nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic
munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque
moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum
omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima,
quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii
ceperis, guem nostrum ignorare arbitraris?



CICERO. ORATIO IN L. CATILINAM PRIMA

(2) O tempora, o mores! Senatus haec intellegit. Consul videt; hic
tamen vivit. Vivit? Immo vero etiam in senatum venit, fit publici consilii
particeps, notat et designat oculis ad caedem unum quemque nostrum.
Nos autem fortes viri satis facere rei publicae videmur, si istius furorem
ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, duci iussu consulis iam pridem
oportebat, in te conferri pestem, quam tu in nos [omnes iam diu]
machinaris.



SAOAHUE

* Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra?
* O tempora, o mores!



[TepBag peyb npotuB Jlyuna Ceprus
KaTtunuHsl (KatunmHapum)

* (1) Jokone xe Tbl, KaTunuHa, bygewb 310ynoTpebnatbe HawWmMm TeprneHnem? Kak gonro ewle
Thl, B CBOEM belleHCcTBe, byaelilb nsgesarbca Hag Hamu? [1o Kakux npenenos Tl byaellb
KNYUTBLCSA CBOEN Oep30CThi0, He 3HatoLen y3abl? Heyxenu T1ebs He BCTPEBOXUIN HN HOYHbIE
kapaynbl Ha [NanatnHe, HU cTpaxa, obxoagduias ropon, H1 cTpax, OXBaTUBLUUW HApo4, HU
NPUCYTCTBMNE BCEX YECTHLIX JTHOAEWN, HM BbIBOP 3TOro CTOSMb HAAEXHO 3alMLEHHOIO MecTa
ONA 3acefaHnsa ceHaTa, HY nvda 1 B3opbl BCEX MPUCYTCTBYIOLWNX? Heyxenu Tbl He NoHMMma
ellb, YTO TBOM HAMEPEHMA OTKPbITLI? He BUauLLb, YTO TBOW 3aroBop YKe, U3BECTEH BCEM MPU
CYTCTBYOLLMM N packpbIT? KTO 13 Hac, Mo TBOEMY MHEHWIO, He 3HAET, YTO Aenan Thl Nocrnesn
Heun, 4YTo NpeablayLLEN HOYUbIO, rae Thl Oblfl, KOro C3blBar, Kakoe peLueHmne NpuHAN?

* (2) O, BpemeHa! O, HpaBbl! CeHaT BCe 3TO NOHUMAET, KOHCYST BUOMUT, a 3TOT YENOBEK BCe eLle
XuB. [1a pa3Be TONbKO XUB? HeT, gaxke npuxoauT B CeEHaT, y4acTBYET B 0b6CYyXaeHUM rocyaap
CTBEHHbIX [ier, HaMe4vaeT U yKa3blBaeT CBOMM B3rMA40M TEX U3 HAC, KTO A0JDKEH ObITb yOuT,
a Mbl, Xpabpble MYy, BoobpaXkaem, 4TO BbINOMHSAEM CBOW AONT Nepen rocyaapcTBoM, YKNO
HAACb OT ero 6eLleHCTBa 1 yBepTbIBasACh OT ero opyxus. KasHute 1eb5, KaTunmHa, yxxe nas
HO criegoBaro Obl, MO NpUKa3aHUIo KOHCYINa, NPOTUB TeBA camMoro obpaTnTb ryOUTENbHLIN
yaap, KOTOPbIX Tbl MPOTUB BCEX HAC YXXe OaBHO MNoaroToBssdeLUb.



C. lulius Caesar. Commentarii de bello Gallico

(SAOAHUE)

(1) Gallia est omnis divisa in partes tres, qguarum unam incolunt Belgae,
aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli
appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos
ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit.



C. lulii Caesaris Commentarii de bello Gallico

Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque
humanitate provinciae longissime absunt, minimeque ad eos mercatores
saepe commeant atque ea quae ad effeminandos animos pertinent
important, proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum
continenter bellum gerunt. Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos
virtute praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt,
cum aut suis finibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt.
Eorum una, pars, quam Gallos obtinere dictum est, initium capit a flumine
Rhodano, continetur Garumna flumine, Oceano, finibus Belgarum, attingit
etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen Rhenum, vergit ad septentriones.
Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, pertinent ad inferiorem partem
fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem solem. Aquitania a
Garumna flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem Oceani quae est ad
Hispaniam pertinet; spectat inter occasum solis et septentriones.



C. lulii Caesaris Commentarii de bello Gallico

(2) Apud Helvetios longe nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. Is M.
Messala, [et P.] M. Pisone consulibus regni cupiditate inductus
coniurationem nobilitatis fecit et civitati persuasit ut de finibus suis
cum omnibus copiis exirent: perfacile esse, cum virtute omnibus
praestarent, totius Galliae imperio potiri. Id hoc facilius iis persuasit,
qguod undique loci natura Helvetii continentur: una ex parte flumine
Rheno latissimo atque altissimo, qui agrum Helvetium a Germanis
dividit; altera ex parte monte lura altissimo, qui est inter Sequanos et

Helvetios; tertia lacu Lemanno et flumine Rhodano, qui provinciam
nostram ab Helvetiis dividit.



C. lulii Caesaris Commentarii de bello Gallico

His rebus fiebat ut et minus late vagarentur et minus facile finitimis
bellum inferre possent; qua ex parte homines bellandi cupidi magno
dolore adficiebantur. Pro multitudine autem hominum et pro gloria
belli atque fortitudinis angustos se fines habere arbitrabantur, qui in
longitudinem milia passuum CCXL, in latitudinem CLXXX patebant.




LIE3APb. 3AMNMNCKW O FANNIbCKOW
BOWNHE
(I KHUT' A)

(1) FTannnsa no Bcen cBOeN COBOKYMHOCTU pasaensaeTcsa Ha TpU
yacTu. B ogHOM N3 HUX XXUBYT Bernbru, B Apyron — akBUTaHbl, B
TPETLEWN — TE MNIIEMEHA, KOTOPbLIE HA X COOCTBEHHOM A3bIKE
Ha3blBalOTCH KernbramMu, a Ha HaweMm — rannamu. Bce oHun
OTNMYaloTCAa APYr OT Apyra 0CodbIM A3bIKOM, YYPEXOEHUAMU U
3akoHamMmu. [[annoB oTaenseT OoT akBUTAHOB peka [[apymMmHa, a oT
benbros — MatpoHa n CekBaHa.



LIE3APb. 3AMNMNCKW O FANNIbCKOW
BOWNHE
(Il KHUT' A)

Camble xpabpble N3 HUX — 6enbry, Tak Kak OHW XXMUBYT Aarblie BcexX
apyrux ot [lpoBuHUMK C ee Kyanngom N NPOCBELLEHHOW XKN3HbLIO;
KPpOME TOro, Y HUX KpanHe peako bbiBatoT KyrLbl, OCOOEHHO C TAKUMMU
BeLllaMu, KOTopble BNEKYT 3a CODOI0 U3HEXEHHOCTb AyXa; HaKoHeL, OHU
XXUBYT B bnuxauLiem cocencree C 3apenHCKUMIN repMaHLamMu, C
KOTOPbIMM BeQyT HenpepbiBHbIE BOWHGLI. [10 3TON Xe npudnHe un
refibBETbI NPEBOCXOAAT OCTalbHbIX ranfioB XpabpoCTb: OHU NOYTH
eXXeHEBHO cpaXatoTcs C repMmaHuamm, nMMdo oTtbmneasa nx BTOPXKEHUSA B
CBOIO CTpaHy, NMb0o BOIOSI HA UX TeppuUTopumn. Ta YacTb, KOTOPYHO, KaK Mbl
cKasanu, 3aHMMaltoT rannbl, Ha4MHaeTcs y pekn PogaHa, u ee
rpaHuuamu cnyxart peka apymHa, OkeaH 1 ctpaHa 6erbros; HO CO
CTOPOHbI CEKBAHOB U reflbBETOB OHa NPUMbIKAET TakxXe K peke PenHy.
OHa TaHeTcA K ceBepy. CTpaHa benbroB HAYMHAETCHA y camMon JanbHeun
rpaHuubl Fannum n goxogut oo HmxHero PerHa. OHa obpalleHa Ha
CeBEpPO0-BOCTOK. AKBUTaHUA UAOET OT peku [[apyMHbl 4o [npeHencknx rop
n 0o Tom Yactu OkeaHa, koTopada omMmbiBaeT MIcnaHuto. OHa NexuT Ha
ceBepo-3anag.



LIE3APb. 3AMUCKM O FANIBCKOM
BOWHE
(I KHUMA)

(2) Y renbBeTOB NepBOE MECTO MO CBOEN 3HATHOCTU U boratcTBy
3aHuman Opretopur. CTpaCcTHO CTPEMSACH K LLIAPCKOM BRNacTu, OH, B
KoHcynbcTBo M. Meccanbl n M. [lucoHa, BCTynun B TanHoe cornawleHune
CO 3HaTblo M ybeaun oOWNHY BbICENUTLCA BCEM HaApPOOAOM N3 CBOEW
3eMINN: TaK KaK rerbBEeTbl, rOBOPUIT OH, MPEBOCXOOST BCEX CBOEW
XpabpOoCTblo, TO UM HETPYAHO OBNaaeTb BEPXOBHOM BMACTbiO HA BCEW
[annuen. CKNOHNUTb Ha 3TO renbBETOB ObINO AN HEro TeM nervye, 4YTo
No NPUPOOHbIM YCITOBUSIM CBOEW CTPaHbl OHU OTOBCIOQY CTECHEHbLI: C
OOHOW CTOPOHbI BECbMA LUMPOKON U rinybokon pekon PenHOM, KoTopas
oTaensieT obnacTtb renbBETOB OT [ epMaHnK, C APYron — O4eHb BbICOKUM
xpebtom HOpon — mexagy cekBaHaMu W renbBeTaMu, C TPETbEN —
JlemaHHCKMM o03epoM U pekon PopgaHoMm, oTaensdlowen Hawy
[TpOBUHLMIO OT refnibBETOB.



LIE3APb. 3AMNMNCKW O FANNIbCKOW
BOWNHE
(I KHUT' A)

Bce 310 Mewano M pacwmpsaTb panvioH CBOMX HaberoB wu
BTOPraTtbCs B 3eMInn cocefen: Kak nogv BOUMHCTBEHHbIE, OHU 3TUM
OoYeHb oropyanuck. OHM nonaranu, 4To Npu UX MHOIONKACTBE,
BOEHHOW cnaBe N XpabpoCTn UM ObINO CIULLKOM TECHO Ha CBOEW
3emMne, KoTopad npocTupanacb Ha ABECTU COPOK MUSb B AJTUHY U

Ha CTO LWeCTbAeCAT B LUUPUHY.



